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Asia: Pohjoismaisen sosiaali- 
tu rvas opimukc en muuto ?; ** 

Tasavallan Presidentti on 27 päivänä helmikuuta 1970 antmut astetiik- 

sen Pohjoismaiden viilisen so3iaalitllrv;FBoPiMu~CSBI1 muuttamisesta Iehdyn sopi- 

muksen ja siihen liittyvän pöytäkirjan voirnaanc aattanGsesta (20 5 / 7 0 )  sekä G Z -  
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.. s5jän rajan toisella p u o l e l l ~ .  Tällaista rajanylitpc tä tzpahtuu meillä 1ä.hinnä 

T o r n i o n j o ki 1 a a k c o s s 2. Suorncn ja Ruots-in vSisess5 verotucsopimukses- 

sa tehd2S.n kuitenkin jrriiri Tornionjokilaakson zodckaiden suhteen poikkeus sään- 

nöot3, eti2 ty-Yötulost3 vero te txm siellz, rniss2 työ suoritetaan, ja zopimuksecs: 

rnäZr&tZän päin vastoin, että vcrotus  tapahtuu ~ii1-12- maassa, micsY työntekijä 

asuu. Sen vuolrsi on cosiaalituruacopimrikren muutoksen pgxittöpöyt?ikirjnn 

2 kohtaan otettu rnäZrä.js siitz, ettz 5 2-rtiMan 2 kappoleen eotämZttä saavut- 

tavat Tornionjokilaaksossa asuvat ja siell& rajzn toisella puolella työ3 sä käyvgt 

sopimusmaan kansalaiset oikeuden licäeltikkeeseen vain siing maassa, missä 

työ tehdään, siitäkin huolimatta, ettei tuloa siellä veroteta. 

Scsiaaliturvzsopimuksen 5 rtrtiklan 2 kappaleen rnZZräykset ja Tor- 

nionjokilaakson asukkaita koskevat erityism2ärZykset eivät muuta Suomen työ- 

eläkelakien tähänastista aoveltarnisalaz. 5 i t ~  vastoin nämä mäiiräykaet laajen- 

tavat soveltamispiiriä Ruotsin ja Norjan lic~ieläkevakuutuksessa, - joissa ulko- 

maalaiseltz yleensä vazditaan m a z c s a  ~ s u m i s t a .  

B. Kaksinkertziscn l is~clakev-zlcuutukc~n ehkäiseminen 

Sosia~iturvasopimukcen 5 artiklan 3 kappaleen mukaan henkilö, joka 

toisen palvelukces oa tekee työtä sopimusmaassa saaden palkkansa toisessa C O -  

pimusrnaas sa asuvalta tzi kotipzikan ornzavzlta tyunantajalta, e i  tärnxn palkkcui 

sa perusteella saavuta oikeutta lisäefäkkeeceen sika maassa, 
työs sZ, jos  sama palkka tuottaa oikeuden lisäeläkkee s een työnantajan kotirnaas - 
sa. Tällaisessa tapaukscs sa työnantajan e i  ole suoritettava palkkaa vastaavzz. 

vakuutus maksua s i in s  maas sa, missä työ tehd22n. Näiden rnäzrzysten tarkoi- 

tuksena Ln ehkKist5 kaksi<kerkzisib l icäoäk 'evz~uutukciz .  Suome&,-- iiaotsin. ja 

Tanskan l is8eläkejerjestelmis3s on vcirnitssa saäntö, että jo3 m z a n  O m a  

k a n s a l a i n e n  o n  k o t i m a i s e n  t y ö n a n t z j z n  p a l v e l u k s c s s z  u l k o -  

m a i 1 1  a, 

maansa lic2cläkevakuutuk,seen. Jos siis esimerkiksi  Suomen kansalainen on 

suomalaisen yhtiön palveluksessa Ruotsissa  ja hzn saa pdkkansa ~ 5 l i f t Ö m ~ C t i  

suomalaiselta työnanta jd taa i ,  niin henet on tärn2.n työn pe ruc teella vakuutett? 

Suomen työeläkelakien m u k a a .  Siell? 

missä hän on 

vz,i!c!capa vakinaise stikin, hxn kuuluu tsrnmän työnsä perusteellp- koti- 

N o r j a s  na sääntö ei ole yhtn ehdoton. 
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vaidaan nor ja1 ais en työnant a j an palveluks E c sz 

salainen vapaaehtoisesti liittnä Norjan lisäel .-XAuutukceen. Näissä t q x d c s i s s r  

- kun siis tyuntekijä cn lisäeläkevzkuutetxi 3 maac sa, jonka kansolainen 

hYn 3n je j o s  ca hänen työnantajansa ;?suu atipaikan - työntekijz ei 

saman työn perusteella kuulu muun Pohj=iic: 

1 b mailia työskentelevä Norjan kan- 

Iicäeläkevakuutuks een. 

Kuten edellä cawtusta jo ilmene, 

tö c tä vap aute ttu vakuu tta mi cv elvolli s uud c 13 t* 

tuissa tapauksissa, On kuitenkin oelvitett eIl yt yks et vapautumiselle 

ja on ilman erillistti ~ 3 % -  

Klan 3 kappaleessa tarkoite- 

- 
ovat olemassa. Tämän celvitysvc1v~llicuuS.- 1. '~~tsottava kuuluvan sille, joka 

muutoin on vastuussa vakuutusmaksun 8~13::. ::.-sta, e l i  Suomessa työnanta- 

jalle. Tältä on vaadittava, että hiin esittz.. - :aan 1isäelYkejärjeseelmän kes- 

kucelimen t o d i c t u k s e n siitä, ettå kysy '.: ;. sca olevat työntekijät kuuluvat 

sikäläiseen li säeläkevakuutukse en. 
l. 

- 
Mainitun todistuksen antaa Suome., -;: =-encä Eläketurvakeskus. Mui- 

den Pohjoismaiden lisäeläkejärjectelmien ke- - - :;met ja niiden osoitteet ovat 

seuraavat: 

Ruotsi: 

Norja: 

Tanska: 

* %  . *  

RiksförsäkringL , - : t ; t  
Tillcyns b y r h  
Fack 
103 60 STOCIr ::Y 3 
Sve r ige 

RiketrygdeveP:, . 

Drammensveie-. 
OSLO 2 
Norge 

Arbe jd s rnarkeE 3aegspens ion  
. Skovle.det 9 3  

340'0 *'HILLEI': ' 
Dan rna rk 

Islannis ca' ei toistaiseksi ole lisäeläkevaku~ir 

Kun on kysymys työntekijöistä, jc -:t R u o t s i n  t a i  T a n s k a n  

k an s al a i  s i a, ei työntekijöiden nimien t ilmetä todistuksesta, vaan 

riittäii, kun todistuksesta käy selville, ett2 ' h e c  sä olevan työnantajan 

palvelukscs ca olevat asianomaisen maan kai  :: kuuluvat cikzläiceen lisä- 



* 

e! äkevakuutukceen. 

ketkä hznen työntekijöistäm ovat kysymykses sS clevan toisen Pohjoismaan k m -  

s ai ni s i a * 

Työnmtzjan cn lucmndlise ct i  tämän l isakzi  selvitettnvF,, 

f.$ c) r j a n  

kertainen todistus. Vapazehtainzn lis;2eläkevakuutur Xa rjzs $2- on n%E henkilo- 

eikä työnmtaj  dcohtainen ja  se vs idam alei'ctaa jz p5ii-YttäC min- hetkenä tahxnsa 

työsuhteen ke stäe s cC, vcidam jcpa scpia vdcuutuksen ds l t t smis  e s h  takautuvzs - 
ti. Sen vuoksi on Ncrjan  kznsaf aioistc? vaadittava tocfistiiz, j3s t r1  ilrfienee t y ö n -  

tekijöiden henkilöticdst sekY kunkin ty6ntekijZ.n osalta rnistz alkzen ja mahdolli- 

ses t i  myös mihin sazXka hzn kuuluu Noyjan  li~~,eläkeval~~utukseer, -jzt rnillFiin vc- 

paaehtoincn 1isZcl~kevalruutuc on stcttu. 

k a n  s al 2 i s ie n suhteen e i  riitz edellz selostetic ykoin- - 

- 

Elzketurvzkeskuo rekicteriii ne ruotsdz ise t  ja tanzkalaiset työnanta- 

jat, j d l a  cn t5ällY palvelukce B saan Suomen työcläkevzkuutukszen kuulurnattcrniz 

2 

työntekijöitz. Sama koskee tY3illS työskenteleviä Norjan kensalaisia, joilla on 

vapaaehtoinen norjalainen 1isäelSmzakuutus. TZrnEn vuoksi elzkelaitoksia keho- 

tetaan v ä l i t t ö  m Y  3 t i  l a h c  t t ä  m2Zn  EI. ä k e t u r  vstke s k u k s  e e n  j 3 1  j e n  - 
n ö s  jokaisesta e s i t e t y s t ä  t r d i s t u k s e s t a ,  joka koskee Ru?tsin, Tans- 

kan tai No  r j m kzn c alaisia. .Ei j mnökc, e en 3n me rki t t~v-ä  ekikej ii z j e  r, te1 ynurnero 

sekY, kun todistus koskee Norjan karisalaista, myös ty6nzntajm nimi. 

Edellä mainitun 5 artiklzn 3 kappaleen m5ärZyks i2 sovelletaan takau- 

tuvasti vuoden 1769 alusta lukien, T2ztZ seuraa, että elskelzitckset joutuvat 

p a 1 a u t t a rn i1 a n 

nyt kaksinkertaista vekuutucta. I 2stä lienee kuitenkin tehr2vi.l kaksi poikkeusra: 

v a k u u t u s rn c: k G u j a niic s 2  t zpairks i c  s a, j oi  s sa .=in e o iinty- 
m .  

1) J c s  on myönnetty eIz.ke j a  cen suuruutta rngsrbttEescä on otettu 

hui,mimn palvelusaika, jolta työelnkevakuutuc sociaditurvaoopi- 

muksen mZZrYysten pcructcella o l i s i  jelkikäteen eruutettava, . ei 
vr,itr,ne ka tsca  täm?_n seikzn pc rustav?xL riitt5vS2 syyt,? pzztöksen 

purksrniseen j z  jo rriyönr,etyn e1Lkkeen pienen'iTrriiseen tai koko- 

naan epsäixiseen. 

taminen ky Geenalais e l t z .  

K-un tzrksitukoena on d u t  ehkF.ist5 kF-ksinkertainen vakuctus, on 

kyseeri21 aista, voidaanko aosiaaliturvesopimuksen rnZi.Sr2ystm KLU- 

karin v:tntia vakuuVdzsu1:teen purk2mint;l, t2Xautuvasti si1E pcrus- 

. ./? 

T ~ l l ö i n  n~-yttz?- myös vzkuutuswiaksun palaut- 



So p i inuk s en 5 a I- tikl an 4 ka p ir> nl c an muk-2 ra ;i s iana in3 inen hallin tc vi - 
rancmainzn vai pz.ä'c~Z.2, ett:t 3 kappxllctta D:I vr.stzavacti zcvclfettava palkkaan, 

jcinka s i i n Z  maas s? cleva oikeushenkilrj mzks aa taisen s Spimusrnaan kansdiainei- 

12, 
- 

mikäli pdkka tuottaa c ikatiidrn li ZF-CH~~E e s e  en viimeksi mainitus s a maas s ari. 

Tällä m5äräyknellä tarkciitetam niitn t zpaks ia ,  j D i s s a  m a on o rn a 

k a n s a l a i n e n  on k o t i r n z i o e n  y r i t y k s e n  u l k o r n z a l a i c c n  t y t x i r y h -  

t i ö n  p a l  v c l u k s  e s s 2 .  Suomes~ci. cn v c i m a s c ~  o.%Zntö, et t2  Suomen kznsa- 

lainen, joka c>n su2malaisen yritykozr, ulk3rnaalzis zn  tytzryhtiön pelveluksec c a ,  

kuuluu Suomen työel?-kevakuutukc e en. Ruo t s  is s a u n  vcimzs sa, e t tZ  dkornaalai- 

sen tytäryhtiön palveluksessa olevat P,uc tsin kensalaiset vzkwatetaan sielH, rni- 

käli ructs alainen e mäyhtiö on zfitaniii -3 i h f  ö r szkriiig sve rke tilZ c c iburnuko en va- 

kuutus maksujen sugrittarniuesta, N c r j a ;  3 2  m w n  krrcsdaisef, jotka työskentele - 
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olevien Ruotsin kansalaisten o o d t a ,  tulee todistuksesta kzydfi ilmi, rnist3 alkaen 

lis5elZkevakuutüs zm vcimasza Xustsissp- js  milloin F . i k ~ f ö r 3 ~ ~ ~ r i n ~ s v e r k e t  r,n hy- 

väksynyt e e y h t i ö n  sitaumukseii vakuutucmzknujcn srrorittan-iisesta. 

Myöntze c sä2-n vapziutuksen Elzketurvakeckus ilmDittaa siitz myö c sille 

eläkelaitsksellc, j c c s a  kysymyksecsä cleva työnantaja on järjest-nyt elzketurvan 

työntekijöille en, ;. Sosia~liturvdScpimukcen muutcksen pYlttöpöytYkirjan 3 kohtaan on vielä 

otettu mä5iirZyo siite, et t3  “korkeimmat h ~ l l i n e = v i r ~ o r n a i o e t ”  voivat scpia eri- 

tyis ten m ä r ä y s  ten vci m2an s aattzmise s t a  kaks inke rtaicen elnkevakuutukccn eh - 
käisemiseks i. ~‘Kcrkeimmilla hallint-virincmzisilla” tzrkcitetaen maiden sosiaa- 

lirninisteriöitä. T8llcisista erityismE3rZykzistS e i  toictaiccksi ole sovittu. 

C. LisäelZketurvm sisältö ja el8kkeen saamisen edellytykset 

EdellY cclootetus sa 3 artiklarsa ~X ritellF-;.än, milloin sspimua maan 

kanselainen zncaitsee elzketurvrz tsisesca scpimusrnaaasa. 

muksen 5 a ortiklaosa rnäarätä.En, millainen tzisen sopimusmaan kansalaisen 

ansaitseman elzketurvin tulee cll-7. A r t i k k n  mukaan eläkkeen tulee rnZ5räytyl 

sarnciin ehdoin ja  samojen rn52,r’iysten mukaisz c t i  kuin mazn cman kanoalzisen 

el2ke. Erityisesti on mainittu, ettei ulzkkeen maksamiseen saa vaikuttaa se  

Cosizditurvasopi- 

I 
- 

* ”seikka, että aoianurnainen ennen tai jllk+en elaketapahtumas ‘tai eläklrcen myön- 

tämisen 3n asettunut asumaan tciseen sm~pimuy,madix~ kuin siihBn, 

on ansaittu, 

r n i s s ~  el5ke 

N ä mfi mYä r ä yks e t c ivti t a ilieu t a muutc k s i z-. Suz me n työ e l Z  kc j 5 r j e c t el - 
j o s s a  j 3  ennestsän ulkcmadaaiset ovat clfiketurvan sisxllön suhteen 0 1 1 ~ e t  mäen, 

tzysin s z m a o s a  .?semassa kuin Suomen kanczlaiczt. 

merkitsee Pchjois maiden kzns::l?-ioten eL5ketu~vm parantumista Ruotsin ja  Nor- 

jan lic2eläkejärje ~ t e l rn i c s?~ .  Sama pdtee myös el&kcen maksamiseen, j m k a  

S i t Z  vzstriin 3 a arti’dz 
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suhteen Ncrjan l is~.clrkejnrjestelm~-sissl . t~.ä erYitS uikomad3.aisia koskevia ra- 

joitukcia. 
- 

D 

Sc3ia~1,liturvaccy:imukscn 5 b artiklan 1 kappdeeseen 

pUäsätintö, ettei  sopimusmazn kansalaisen lisäeläkctt5 saa lak 

3n sisällytetty 

eutiaa tai vähen- 

t Z 2  sillY perusteella, että asinnomzisella sn cikeus lisäeltikkeeseen useammasta 

kuin yhdest3 szpimusmsacta. h.Iit.’ix,n ylsist?i eri mr,ista makcettavien licYeläk- 

keiden yhteensovitusta ei siis smri te ta ,  vaan sääntönä on, ett# kussakin maas- 

sa myönnetäzn - lioäelzke toisista maista mahdollisesti myönnetyistä lisäeläkkeis- 

tä riippumatta. 

Edellti sanDtusta p58sZännöstä tehdaän kuitenkin erZs pcikkeus. Suo- 

men, 

elXkett2- rnyönnettäe s s2 e rtiin edellytyksin huamiocn se työ tule, jonka työkyvyttö- 

mäksi tullut henkilö tzi perhe - elskkeen edunjettäjz olisi eleketapahtuman ja elä- 

keiän vSilioenä aikana ansainnut, jollei  elzketzpahturna olisi sattunut. Jos ta- 
laicet edellytykset t u 1 e v a n huomimn ottamiseen ovat sa- 

manaikaisesti olemassa useassa  sopimusmaassa, GI-~ 5 b artiklan 2 kappaleen mu- 

kaan tulevan ajan työtula 3tettzvti huomimn vain siinä maassa, - 

tulla enne2 eläketapahturnaz c.n viimeksi ollut ansiotuloz. 

vakuutetulla on viimeksi d iu t  msiotuloa samznaikaisesti kahdessa maassa. Tä- 

mä koskee erityisesti rajaseutujen asukkaita. 

otettava - huomioon ciinz m2ao sa, 

paikka. 

Rugtsin ja N c r j m  lisäel~kejarje~eelmissl ctetazn työkyvyttömyys- ja perhe- 

a j a n  t y 5 tu 1 2 a 

rnissti vakuute- 

On m&dollista,- ettE 

Sillcin on tulevan ajan työtulo 

mis SE vakuutetulla cn ollut pE2as idlinen työ- 

T L? n s k a n l isaelzkejärje otelmz kZ:sitt%i vain vanhuusoläkkeen, - joten 

s S l %  myönnetty3 lisäeläke ttz ei yhteenscviteta edell2 selostetulla tavalla. , 

R u  c t s i c c a ;n edellyty-kcen?! tulevcin ajzn työtulon hur?miorin sttarni- 

ceen 

a> ettz vakuutettu ol i  eläketapahtumahetkell~ s airaucvakuutettu Ruct- 

c i s a a  ja h2ze.t oli s i l f s in  tai h ~ - n e n  olisi p i t ~ n y t  olla sijoitettu ~ 3 -  

hintäYn siihcn s ziraus rahaluokkaLn, jskz vastaa samcln vuxlen alus ~ 

sa voimassa ollcen perusmnär5n (bzebcloppet) mukaista vuotuista 

työtulsa; tai  



b) ettz vnkuutetun hyvdksi on luettu elbkepisteitä (pencionspoting) ai- 

np.kin kolmelta niist5 ndjzstä V u d e s t a ,  jotka vaittömäcti edelsi- 

väl eliikctapahtumavuottz. 

l e rusrn5Srä  ol i  Xuotcizsa viime tarnmikuus 3 3  5 000 Ruotsin kruunua. 

N o r j a c c a 

2)  

vastazvat edellytykset avat 

ett t i  vakuütetullz elYketapahtumalietkellä oli Norjan 1icZeläkejärjes- 

t e l m ä c  SE huorniocn gtettzvz ansictulc, joka vastaa v2hintZ:än voi- 

massa olevaa perucmä2rää (grunnbelbpet); tai 

että vakuutetun hyväksi on luettu eläkepisteitä (pensjonspocng) elä- 

ke tap ahtu rna a vzlittö rng s ti  e d el tzne el tä k d  ente rivuodel t a; taikka 

b) 

c) että vakuutetun hyväksi cn luettu eläkepisteitä ainakin kdmelta 

niistä ne1 jä s t2 wmde o ta ,  j stka vzlittömä s ti  edel s ivYt eläketapah- 

hlmaVUGtt2. 
4. 

Perusmäärii cn N e r j a s o a  tzllä hetkellz 5 800 N o r j m  kruunua. 

SUsiaaliturvasopimuksen 5 b artiklan 2 kappaleeseen liittyy eräitY tul- 

kintavaikeukcia. Neuvottelut niiden ratkaisemisesta samoin kuin määräysten 

edellyttämista Uytännön toimcnpiteista ovat vielz kesken. 

te taan seuraavaa. 

Tcictaiseksi noudz- 

Jos cn kysymys eläkkeects, jossa tuleva aika tai ansio s a a t t a a 

I 
tulla huomixn  stettavaksi, ja jos työkyvyttörnyyseltikkeen hakija tai perhe-eläk- 

keen edunjtittäjä on Suomen tai jonkin muun Pohjoismaan kansalainen ja elYke- 

hakemusasiakirjoista ilixenee, että h5n cn t a i 

jo m p  a n  a k u  m p  a n  o 

n e e s t ä  k a h d e s t a  k a l e n t e r i v u c d e s t a  o l l u t  * R u o t s i c ’ s a  . t a i  N o r -  

j a c s a , 
j 5rje s telmzn kc s kus el irneltg , Ruotsi s sa Riks f ör s äkr ing s ve rketiltå j i? N o r j  2s c a 

Riks trygde vi? rketiltz, onko vakuute t u l k  sieL15 oikeutta licYei5kke e se en, j 0 s  s a 

e 1 ä k e ta p a h t u rn d v u o t c n a 

v ä l  i t t ö  m ä  c t i  e 15 k e  t a p  a h  t u  m a v u  o t t a  e’d e I t ä  - 
.. . . . .  . -  . .  

cn ennen ratkaisuz tieducteltava kysyrnykse s s ä  clevzn rnxm liszeläke- 

tulevan zjan ansio clisi oiettava hucmizon. Myönteisessä tapauksessa selvitc- 

t%n samalla, 

s a edellytetty vzhenny c * 

kurnrnadw maan lisäelakkeestä tehdäzn 5 b artiklan 2 kappdees - 
- 

EEkeIaitokset voivat itse tchd3- edcllz t a r k d e t u n  tiedustelun. K c S k  



. .  
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5 b ;?rtlMan 2 kappaleen soveltamiseen liittyy eräitä vielä selvittämsttömiä tulkin- 

takysymyksiä,  ol is i  kuitenkin suotavaa, että tiedustelut ainakin alkuvaiheessa tch- 

dä2h Xläketurvakes kuksen välityksellä. Eläketurvak~skukcclle on tXli.öin i lmoi- 

tettava seuraavat tiedot: 

1)  eläkkeen hakijan ja perhe-eläketapauksessa myös edunjättajän tarkat 

henkilötiedDt, myäc kansalaisuus; 

2) eläkkeen hakijan nykyinen osoite, j o s  hän asuu muiissa Pohjoismzassa; 

3) eläkkeen hakijan tai edunjättäjän viimeisen Suomessa  eläkkeeseen oi- 

keuttavan työsuhteen tai yrittäjätoiminnan alkamis- ja päättymispzi-Jä; 

selvitys hakijan ta i  edunjättäjän oleskelusta muissa Polijoicmaissa, 

missä maassa, minä aikana sekä mikäli mahdollista millä paikkakun- 

nalla ja minkä työnantajan palveluksessa; sekä 

5) työkyvyttö rnyystapaukse s s a tiedot työkyvyttömyyden pä2as iailisena 

syynä olevasta sairaudesta, viasta tai vammasta sekä työkywttömyy- 

den alkarnisajankohdas ta. 

4) 

On otaksuttavaa, että kussakin Pohjoismaassa ryhdytään pitäm#Yn reki5 - 
teriä niistä asianomzisen maan kansalaisista, joille on toisessa Pohjoismaassa 

myönnetty lisäeläke. Eläkelaitoksia pyydetään sen vuoksi merkitsernziän e 13 k - 
k e  e n  s a a j  a n  ja perhe-eläketapauksissa myös e d u n  j ä t t ä j  Zn  k a n  s al ai - 
8 uu s e 13 ke t a p a  h t u  m a i l  m o i  t ü  k s e e n . Merkintä tehdägin vain silloin, kun 

virkatodistuksesta tai muusta asiakiijasta ilmenee, 

muu11 Pohjois maan kuin Suomen kansalainen, mutta tällä edellytyksellä kansa- 

l a i suus  ilmoitetaan silloinkin, kcn on myönnetty vanhuuseläke taikka sellainen 

työkyvyttömyys- tai  perhetel-äke, jota määrsttäecsä ei .ole o.tcttu huomioon t d e  - 
vaa aikaa tai palkkaa. 

keen saajan tai edunjäittäjzn c u k un i rn e n e t e e n 

S / Karlsson) erotettuna hänen kansalaisuuttaan osoittava tunnuskirjain, joka on 

että asianomainen on jonkin 

Kar,salaisuus merkits3in kirjoittamalla asianomaisen ei2.k- 

ciitn kauttaviivalla (esim. 

Ruotsin kanszlaisesta S 

Norjan kan c alai s e s t a  nT 

Tmckan kansalaisesta D 

Islannin kansalaisesta I 
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Eläke turvakeskckce ssa vizdaän tiedot näillä tunnukcilla varustetuista henkiiöicts 

e rill i s e si1 rekisteriin, j o  8 ta ne tarvittaes c a ilmoitetaan edelle en asianomaisen 

henkilön kotimaan cl3keviranomais ille 

Sosiaaliturvasopimukcen 5 b artiklan 3 kappaleessa on määrliys sel- 

laisen tapauksen varalta, että 5 b a r t ik lm 2 kappaleen mukainen yhteensovitus 

asettaa eläkkeen saajan huonompaan asemaan kuin missä hän olisi  ollut, jos  

hän olisi saanut kysymykscs s ä  olevza eläkettä vzin yhdestä maasta. Oletetaui 

esimerkiksi, e t t 3  työel-ka Suomesta ilman edellä tzrkoitcttua yhteensovitusta 

olisi 600 rnk kuukaudessa, mutta elzkkeenä maksetaan vain 200 mk, koska el5k 

keen saaja saa Ruotsista työkyvyttömyyden perusteellz licäeläkettä, j o s s a  tule- 

van ajan ansio on otettu 'huomioon. Ruotsista maksettavan lisäeläkkeen määrä 

vastaa 300 m k  kuukaudassa. Asia2omsinen saa yhteensä liszeläkettä 500 r n k  

kuukaudessa eli 100 m k  vähemmän kuin hYn o l i s i  szanut vain Suomesta, jollei 

häneLle olisi myönnetty lisäclzkettä Ruotsis ta .  Tällaisissa tapauksissa on siitti 

maasta, jossa elzkettä on 5 b artiklan 2 kappaleen mukaan vzhennetty, vuosit- 

tain annettava eläkkeeseen täydennys-, joka vastaa tämän maan lainsääd3nnön 

mukaan yksinomean lasketun eläkkeen ja kaikista Pohjoismaista yhteensä tosi- 

asiall isesti  makcettujen lisäelzkkeiden erotustz. 

Suomesta annettava elakkeeseen vuotuinen täydennys, jonka mäYr3 olisi 

1 2  9 100 mk = 1 200 mk. 

Esimerkkitapauksessa o l i s i  c i i c  

EdelFå tarkoitettu vuotuinen txiydennys maksetaan jälkikäteen. Sen 

suhteen Eläketurvakes ku3 ilmoittaa myöhemmin tarkemmat tiedot. 

E,  Muutosten voimaantulo 

ennen vuotta 1969 saavutetun dzkeoikeuden perusteel la .  

tiklan 2 kappale e n  mzäräyksiä sovellc ta eläketapahturnaan, 

nen 1 päiv3:ä tamrnikuutz 1970.  E d e U  sanottu merkitsee, ett2 

Kuitenkaan e i  5 b a r -  

jokz on sattunut en- 

. 1. . a . uu s ia .mSä r iiyk c 1 FL 11 s 2 c 1 Z kke en .zn s ai t c c rrii s en e del 1 yty k s i s ta s o ve 1 - 
letaan vuonna 1969 tai sen j d k e c n  saatuun työtuloon; 

uus ia rnzz r 5-y ks iä kaks j nke rtai s en l i c  Selxke vakuutuksen e hkäi s e r n i  - b . 



. .  . . . 

F ’  

C .  

d. 

2 

- 1 2  - 

seks i  sovdletaan vuonna 1959 ta i  sen jzlkeen saatuun työtuloon; 

uusia määräyksiä l i c  zeleketurvari s isällö c tä ja eläkkeen s aarni sen 

edeflytyksistii sovelletaan vuoden 3.963 d u s t a  lukien, jolloin niitä 

sovelletaan myös elnkkceseen, joka perustuu aikaisemmin ansa i t -  

tuun elzketurvaan j a  jopa ennen vuotta 1969 myönnettyyn el2kkee - 
seen (tällä seikalla on rnzrkityst3 vain Ruotsissa ja Norjassa) ;  ja 

uusia rnäZrZyksiz eläkkeiden yhteensovituksesta covelletauz vain 

eläke tapahtumiin, jotka ovat sattuneet vuoden 1 969 jälkeen. 

E LÄKET URVAKES KUS 

Liitt t : 321 j ennöks e t  a s etu s kokoe 1 rna s t 

ja sopimussarjasta n:o 12/70. 

J. HS. K a  
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N:o 205. 
.. 

A s e t u s  
Pohjoismaiden välisen sosiaaliturvasopitnuksen muuttamisesta johtuvista poikkeuksista eräi- 

siin lakeihin. 

Annettu Helsingissä 27 piivänä helmikuuta 1970. 

Sosiaaii- ja terveysministerin esittelystä sää- 
detään työntekijäin elälcclain 9 a S:n, sellaisena 
kuin x on 21 paivanä maaliskuuta 1963 an- 
netussa Iaissz ( 192/69.), !yhytaik&ssa työ- 
suhteissa o!evien työntekijäin e!äIrdain 1 § :n 
1 momentin, se2aisena kuin se on 20 päiv;iilä 
joulukuuta 1368 ametussa laissa (6%/68) ,  
rnerimieseliike~zin 64 a 5:n, sellaisena kuin se 
on 21 päivänä maaliskuuta 1469 annetussa 
laissa { 194/69), kunnallisten virmhaltijain ja 
työntekijäin eläkelain 19 a §:n, sellaisena kuin 
se on 21 päivänä maaliskuuta 1969 annetussa 

laissa ( 193/69 1, ja 20 päivänä toukokuu ta 
1966 annetun vdtim eläke'laiti ( 2 S O I G 6 )  28 
S:n Z momentin n o j a ,  että sanormjen lakien 
säännöksistä saa poiketa Suonien, Islannin, 
Norjan, Ruotsin ja Tmskan kaken näiden mai- 
den välillä 15 p ä i v d s  syyskuuta 1955 sosiaali- 
turvasta tehdyn soptipuuksen muuttamisesta 2 
päivänä joulukuuta 1969 tehdyn sopimuksen 
edellyttämällä tavalla. 

Tätä asetusta sovdetaan 1 päivästä tammi- 
kuuta 1969 hikien. 

Helsingissä 27 päivänä helmikuuta 1970. 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Sosiaali- ja terv-rn i n isteri A-L. Tiekm 

Nr 205. 

Förordning 
om unhnktg från vissa lagar, förorsakade av en indring ifv kmvedonen melian de 

nordiska Iänderna om Social ttygghet. '- 

Given i Helsingforr den 27 febmari 1970. 

. .  

På foredragning av sociaL och hdsovårds- 
minisrern stadgas, med s:öd av 9 a 5 hgen 
om pension for arhs:agare, sådan denxn para- 
graf lyder i lagen der, 21 mars 1369 ( 192/69), 
1 § I mom. lagen ?m pension för a-h etsragare 
i kortvariga arbetsförh3laaden, sådah dema 
paragraf iyder i Iagcn dcn 20 decemser 1968 
(691/68), 64 a 5 iagen om sjömanspensioner, 
sådan dema pwagraf Iydec i lagen dm 21 
rnaw 1969 (134/63), 13 a 5 I q p  om pen- 
sion för kommunala rjhsteinnehavare och 
arbetsragare, sådan denna paragraf lyder i lagen 

Helsingfors den 27 i'ebiuari 1970. 

den 21 rnars 1969 (193/69), och 28 § 2 mom. 
iagen den 20 maj 1966 om srateils pensioner 
( 280/66 1, at t  undaatag från stadgandena i 
sagda i a p r  f& görzs p å  sätt som forutsättes i 
den pr-!Jan Finland, Danmark, Island, Norge 

övercnskomrnelscn om ändiing a~ dm meilan 
k s s a  k d e r  dzn 15 september 1955 avslutade 
koiweixionen orn s&I trygghet. 

Denna forordning dä rnpas  räknat från den 

_, . ._. 
och Sverigz den 2 de'cernbk 1969 ingångna . .  

1 januari 1969. 
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N:o 12. ' 

Asetus  
Pohjoismaiden d i s e n  ~sosiaaliturvasopimrrksen muuttamisesta tehdyn sopimuksen ja siihen 

liittyvän piiydkirjan voirnsansaattamisesta. 

Annettu Helsingissä 27 päivänä helmikuuta 1970. 

Sitten kun sopimus Suomen, Islannin, Nor- nen puoksta ratifioitu ja kaikkicn Pohjois- 
jan, Ruotsin ja Tanskafi kesken näiden maiden maiden hallitusten ratifioimiskirjat talletettu 
välillä sosiaalitiirvasta 15 piiivänä s!;yskuüta laiskan ulkoasiainministeriöön, sgädetään UI- 
1955 tehdyn sopimuksen { SOpS 23/56) muut- koasiainministerin esirtelystä, että sopimus ja 
tamisesta ia siihen I i i t tpä  pöytäkirja on alIc. siihen l i i t tpa  pöytäkirja ovat voimassa niin 
kirjoitettu 2 päivänä joulukuuta i969, Suo- kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 27 päivän8 helmikuuta 2970, 

- 

Tasavallan Presidentti 

URHO KEKKONEN 

Ulkoasiainministe'ri Ahti Kurjdainen 

Nr 12, 
'r; 

F ö r o r d n  i a g  
"'om br i l lgde  i kraft av överenskomrnek.cn orn ändring av kanventionen niellan de nordiska 

länderna om social tryghet mh ett därtili anslutet protokoll. 

Given i I-lclsiogfors den 27 febzuari 1970. 
_- 

1 .  

SeJan överenskommclsen nieilm., Fiolnnd, ders regeringarc fatifikationsinsrä,umen:. depu-. . . * .  
Danmark, Island, >!orjic och Sverige orn nnd- 
ring av knnvearionen deii 15 se;itcrilbei 1935 
rnellnn dessa statci om socini trygghet f FGrdr. 
ser. 23 /56 )  G C ~  ett därtill ms!u;et p:otokolI 
undertecknats den 2 december 1969, tör avtalats. 
Finlands del ratifictrats och alla nordiska 1311- 

nerats hos Danmarkc utrikesministerium, stad- 
gas p i  föredragning av rninistern för utrikes- 
ircnriena, ai t  iiveienskommeisen C& dtt Oär- 
tiii anslritna protokoh är i kraft såsom därom 

Hcisingforc den 27 fehruari 1970. 

Reprblikens Preridcnti 

URHO KEKKONEN 
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SOPIMU s 
Suomen, Islannin, Norjan , Riiotsin ia T:IRI~RII 
kesken nziiden miiiden vülillä 15 piiiriinä syys- 
kuuta 1955 sosiaaliturvasta tehdyn sopimulrscn 

muuttamisesta 

Suomen, Islannin, Xorian, Ruotsin i a  Tans- 
kan hallitukset, jotka 15 p5iviinX s:yskiiuta 
1955 ovat tehneet sopimuksen s~siaaiitm~aita, 
ovat sopinest saiotun sopimuksen 2 ,  3, 4, 4 a, 
4 b, 4 c  ja 5 aitikkicn rnuimaniwta y k ä  
uusien 5 a ja 5 5 artiklojjen lisäämisetä 5 ar- 
tiklan j2ke- Ln seuraavaa: 

-2 artikla 
Sopimusmaan kansaiaise3a on toiwssn sopi- 

musrnaaisa sainoin ehdoin ja snmojec ~ G + + i s -  
ten mukaisesti kuin oleskclumnan omiIta kansa- 
Iaisi'iIa ci!rri.is sellaisiin y!eisiin inva%iieliike- 
etuuksiin, jctka ei7% rniiä+ydy :yö.smsion tai 
maksun p m s t e i i l a .  

ios hän viiiittörniisti ennen etuutta koskevan 
hakernirksen tekemistä on kcskqtyrnittä OIES- 
k e h t  maassa vähintiiän kolme vuotta taikka, 

jos hän välittömästi ennen eiuutta koskevan 
hakemuksen tekemistä on viihintään yhden vuo- 
den des+&ut 3aassa ja täniRn okssk2unsa ai- 
kana on vähintäiin yhden vuoden ajan ollut 
nrumirllisesti ja henkisesti kykenevä säännöIIi- 
seen ansiotyöhön. 

Sopimusmoassa pysyvästi asuvalh toisen sc- 
pimusmaan kansalaisella on samoin ehdoin ja 
samojen määräysten mukaisesti kuin ensiksi 
mainitun maan cmiiia hnsaiaisiih oikeus saada 
tekojäsenia js muka apuvälineitä sekä sairaan- 
hoitoa, jälkihoitoa ja tvijhuoltoa. 

0 

3 srtikIa 
Sopimusmaan kansalaisella on toisessa Wi- 

niusmaassa -9amoii1 e h d ~ i n  ia samojen määräys-. 
ten mukaisesti kuin d d - d i ~ i n a a n  omilla k a v -  
laisilla oikeus se!&en yic'iscen pci:lc-&kk:e- 
seen lisäetuuksincn sekä ictskiiie, joilla on lapsia, 

OVIXENSKOMMELSE 

meIlan Finland, Island. Norge, Sverige och 
Danniark orn äodrkg av kowcnrionm m e l h  
samma statcr deii €5 septemher 1955 orn Social 

trygghet 

Regerjngarna i Finland, Ishnd, Norge, 
Slrcrige och Dai imsk ,  vika der, 15 septernber 
19% stitit en konvention om social trygghet, 
har överenskommit, att aitiklarna 2, 3 ,  4, 4 a, 
4 b, 4 c occh 5 i riiknnda konventinn skal erhålla 
ändrad lydeise pii sätt ncdan angives semt att 
i koaveritionen skdI närmast eher artikcI 5 in- 
foras två nya anikiat, betecknade artikd 5 a  
och artikei 5bl  av den lydelse ntdan angivs. 

Attikel 2 
Medbrgare i e:t av de fordragsdutande 

iändexna är i etc annat av Iändena på samma 
uilkar orh eniigt sanimn r+i snn l a r d m  
egna n e i h r g a r e  krättigad tijl sådana aiIm5n- 
ria invatici~nsionstorrnåner, som icke heräknas 
pA gnindvalcn av förvärisiiikomst eller avgift, 

c?ni wderbiirande visrsts i sismämnda iand 
oav'nmtet minst tre %r omedelbart innan an- 
sökan oni förm5n in1;irnnars &et, 

om vederbkörade vistats i landet mins: ett 
i r  i n n m  ansökan orn formån inlärnnats och 
undcr detta u~pebåH i !andet i minst ett  5: 
vacii fysiskt och psykiskt i stånd tilI att utöva 
ett norrnalt förvkvsarbete, 

Xledborgare i ett BV de fordragsslutande län- 
derna, viriren är stadigvarailrle bosatt i eit an- 
na; arr i k d c m a ,  2: unricr samma villkor och 
en1i.q; sarnrna rgler suin sistnämrida lands egna 
rnedbrgare berättigad att erhålla proteser och 
andra hjälprnerlel Sam acr bii ddaktig av sjuk- 
vårds- och $ter&ds- ävensom srbrtsvårdande 
itgärder. 

. .  . . - Artikei f - * . * -  

Mled50rga;e i et5 av d2 fördragssiutaade En- 
derna är i err a m a t  ~ i v  ländcrfia p i  sxnma viIi- 
kor rxh enIigt sanma regler som lancicrs egna 



suoriretrnviin sellaisiin avust~ksiiri, j o r b  riudt 
mair'riydy työansion t d  iiiaksitn p t ~ s t ~ ~ : b ,  

jos vainaja välittömSsti efinen kuohnanta- 
pausta oli keskeytymiit 5 olcs!dut vii m s i  
mainitussa 1~1;7x.sa vähintäiin kolme vuo:ta t a i  
tästä maasta saanut 2 artiklan ensimmäisessä 
kappaleessa tarkoitr.miL invai iidieläke-ctuutta, 
kuitenkin cdelly ttäen, että jälkeenjaäny t kuo- 
lemantapauksen s a t t u m a  asui sanotussa maassa 
tai, 

jos jälkeenjäänyt itse vilittörnästi ennen 
etuutta koskevan hakemuksen tekemistä on 
keskeytyrnäträ oleskellut viimeksi mainitussa 
maassa vähintään kolme vutxia, 

4 artikla 
Sopimusmaan kansd aiselia on toisessa sopi- 

musmaassa samoin ehdoin ja samojen mXäriiys- 
ten miihisesti kuin oleskelumaan omaa kansa- 
Iaisdla oikeus sellaiseen yleiseen vanhuilsd'äk- 
keeseen lisäetuuksinwn, joka +i määräydy työ- 
ansion t a i  maksun ptrustrzlla, jos hän väiittö- 
mästi ennen ~ ~ ~ ~ ~ ~ S ~ I a ~ ~ e ~ ~ ~ i k e ~ ~ ~ s ~  tekemistä 
on keskeytymättä deskellut maassa viihintään 
kolme vuo:ia. 

Jos asianomainen oieskciurnaassa saa 2 j a  3 
artiklassa mainittiia etruiitta, on bämlk ,  r i ip  
pumatta o!e&eliiaian pitucdesta, oikeus saada 
seEiisen etuuden sijaan cnsimrnäisessa kappa- 
leessa tarkoitettu vanhcüseliike samoin ehdoin 
ja samojen nääräysren mukaisesti kuin oks- 
kelumaan omilla kansalaisilla. 

4 a artiliia 
MiIIoin 2, 3 j a  4 artikloissa ta;koitertu eläke 

sopimusmam lainsäädännön mukaan lasketaan 
sen ajan perusteella, jonka asianomainen on 
ollut maassa vakuureEtu, on aika, jonka sielIä 
asuva sopirniisrnaan kansalainen on oleskeCut 
muussa kuin ensiksi mainitussa sopimusmaassa, 
lirettam hänelle v k u u  t m  i nlsi niin pian kuin 
2, 3 tai 4 artiklassa mainittu oleskeluaika UA 
kdunri t loppuun. Oleskelua i ka luetaan kuiren- 
kiri vakuutiisaiaksi vain sikdi kuin se ohi  
ollut vakuutusaikaa, jos asianonainen olisi oles- 

' kellut ensiksi mainitussa maassa. 

nedborgare ber;ittipd tiil cådnn alImin fa- 
miljc-ptsioo me& t i 1 l X g g : s i ö i ~ å ~ r  och sådant 
bidrag tili Enkor och änklingar med ham, sorn 
ickc bedknas p,; grundval av förvärvsinkomst 
cUcr avgift, 
om den avlidne vistnts i sisinii?nda land 

oavbrutet minst tre år fore ddsfnilet clier frHn 
de:t:i land åtnjöt sådan invaiidymionsförm%n 
som B V S ~ S  i artikd 2 f6rst.a stysket, atrt dock 
undcr fGiursättnirag, a:t den ciftcrlevande vid 
dödsfalIet vai- bosatt i nämnda iand eller, 

. 

orn den efterIewnde maken sj& vistats i 
sistnäninda h n d  oavbrutet minst. tre år omedet 
bw: innan ansökan orn sådan fömån gööres. 

Artikel 4 
Medbogare i eit av de fördragsshtande 

Iänderna är i ett annat av Iänderna på samma 
villkor ocli eniigc samma rqler som bnders 
egna rnedborgarc berätticad till sådan sllmän 
åIdcrspensian med tiIiäggsf'iirmÄner, som icke 
berähas pi grundvaI av förvärusinkornst d e r  
avgift, om veder:+randc vistats i sistnämnda 
land ozvbrutet m h s t  tre iir ornedelhart innan 
ansökan om åIdrrrspeiision göres. 

Ktnju rer vedcbijrande frzn iistclselandet 
€örmån sorn h a t s  i ariiklarna 2 och 3, ägcr 
h m  utan hänsyn tiiI vistelsctidens längd få 
s?&n f6rmåt-t enatt av ildercpcnsion, sorn 
nämnts i föma sqcket, på samma villkor och 
enIigr sarnrna regkr som vistelselzndets egna 
m€dbor gare. 

Artikd 4 a 
Bciäkiids pensieh sorn wses i ärtiklarna 2, 3 

och 4 enligt fordr~gsslu:ande lands lagstifuiing 
pii grlundval av firsäkringstid i iandet, ckall för 
rizr 60satt medbrgare i tördragssiirtnnde land 
risteketid i annat fördragsdutandc iand än 
de; €;ir:;tnämnda rlknas sZsorn FärGktingstid, 
sd snari vistelserid 50m angives i artikel 2, 3 
der  4 fötflutit. Vistelsetid skall dock meddrik- 
nas riidast i dcn d n  försäkringstid skulle ha 
föreleggat, o n  viste!rm ggt I ~ M  i förstnämnda 
Iand. 

* . - *- . .  
* .  ' .  . .. 4 b  artikla . ' .  - 

Jos sopimusriinan kansalainen, joka saa 2, 
3 ta i  .I a r ~ i k h ~ s a  tarkoi:c:tua. dnkexä. muut- 
taa sopimusmaasta toiseen, säi1:)itäi hain oikeu. 
rensa e!äkkeewccn, kijnncs hiiri saaVü:t$a oikeu- 
den saada ha'nernuksesta ~ a s t a a v a  eläke viimeksi 

Artikel4 b 
Fiytrar rnedbmpx i fördragsslütmde lsnd. 

vilken upphär pmsion av det slag SOXI avses 
i artikci 2, 3 e€!cr 1, från ett sådnrit hnd till 
ett annat bi'oehilkr han sin rätt tiII pcnsion 



mainitusta mrtas:n tai, jos t d l c t i x a  eläke viinsck- 
5i mainitun maan Iainshidinnön rnu!taan bske- 
taan vakuutusajan pcrus:cel:6j, ainakin s i ika  
saakka kun 2, 3 tai  4 actikhcs;i mninittu oleskc- 
luaika on kulanu: loppuun. filhiinrnäisessä t a -  
psuksessa vihcnnctään b i i t u  n-inn5ta tuievaa cli- 
kettä, josta rnuutio .on tupahtiinut, sitä tämän 
laatuista eläkertä vastadvalh miii rällä, joiion 
asianomainen on oikeutettu oleskelumaassa sen 
lainsä5didRnnöii mukaan. 

Jos asianomainen muut ma kotimaahansa , me- 
nettää hän kuitenkin oikcu<kn 2, 3 tai 4 artik- 
lassa tarkoitetun laatuisecn eIäkkeeseen viim eis- 
tsiän kun hän on saavuttanut kotimaassa voi- 
massa olevan eläkeiän. 

Jos jollakulla sen mukaan kuin ensimrniii- 
sessä kappaleessa on rnzärätty, on oikeus saada 
2 tai 3 artiklassa radioirertua eliketti maasta, 
josta hän on muuttanut, lakkaa tämä oikeus 
viimeistGn Kolmen vuoden kuluttua muutosta. 

4 c artikla 
Mikäli asianomaisella jo sopimusmaan lain- 

säädännön mukaan on 0ikt.Us t&:ä maasta 110s- 
ta3 2, 3 tai 4 artiklassa ratkoireetun laatuisra 
eIäkett5 olakellessaan toisessa maassa, ei 4 b 
xrXasta ;~I!~euu(?u tämän oikmden lakRaami- 
nen. Eläkkmtä on kuitenkin -,GhmriettävG si:ä 
elakecrä vastaava rnaärii. johon asianomnincn 
on oikeutettu oleskelnrnnassa sen lainsäädannön 
mukaan. 

5 artikla 
Sopimusmaan kmsahinen saavuttaa toisessa 

sopimusrnaasm asuessaan oi keudcn lisäeläkkce- 
seen ssmoin c:idoiil ja samoien mäzräysten rriw 
kaisesti kuin maan omat kansalaiset. LisäeiSk- 
keellii tarkoitetaan s d a k t a  yIeisFä eläkettä, joka 
määräytyy tyämsion tai m a h n  pemsteella. 

Jos sopimusmaan kansdrtinen sopimusmaassa 
asuessaan tekee toisen pairduksessa työtä toi- 
SCSM sopimusmaassa, tUOiI i l3  työstä saatu tulo 
hänelle oikeuden 1isäd;ikkeescen siir,ä 3713ass3, 
missä hän on tvössSi, niin kuin hXin asuisi s k &  
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riI1 drrs han t 1 p p f y k r  sillkoren iör rsitt a t t  

efter anstikan, e r h i l h  siiotsvarande pcnsion i r i n  
sistnämnda land clier, om s k h n  pcnsion cnligt 
sistniimnda lands bgstiftriing bcräknas Få 
grundvai av iörsäkringsiid, åtminrune iil1 cless 
visreIsetid som mgives i artikcl 2, 3 d!ec 4 
förflutit. I sistnärnnrla fail rninskas pencionen 
från u tflyttningslnncler ined hebpp motsvatande 
den pension av n ä m d n  slag, vartili vcdcrbö- 
rande ar bcrärtigad i vistdselandet tnligt dess 

Fiyttar vederbörande ti!l sitt hemland för- 
lorar han dock rättm tili pension av det siag, 
som avsm i artikel 2 ,  3 euer I ,  f r h  utflytt- 
ningdandet senast när han uppnår den i hcm- 
landet gätlande pensionsiildern. 

Har någon i en!ighst rned vad i första styctet 
föreskrives, rätr att erhålln i 2 eller 3 artikeln 
avsedd pcnsion frin utflyttningslandct, uppiiör 
denna r5tt scnasc när tre år förflutit sedan 
flyttningen ägdc rum. 

lagstiftning. 

Artikel 4 c  
Fiirdigger r d a n  tsr.!iqt ftjrdragsslutandc Iands 

lagstiftning ratt a t t  från dtr  Iander yipbära 
pension itv det dng som avses i artikel 2, 3 
cller 4 ,  i annat Iand, s k d  artikel -1 0 icke med- 
iöra. a t t  dennri rätt upphiir. Pcnsionen skall dock 
rninskas med beIopp rnorsvarande dcn pension 
av nämnda slag, vaxill vederbörxde är bc- 
rstiigad i vistrlsdander enligt desh ldgstiitning. 

Artikel 5 
&xidtorg;ire:i ett av dz fördragsdutande l3n- 

derna. viiken är bosatt i ett annat av länderna, 
inrjinar diir rätt tili tiIIäggspension på sarnma 
viIIkor och enligt sarnma reglcr som Iandct egna 
medborgart. icid tiiliiiggspcnsion fÖrsr5s sådan 
allmän pcnsion sorn bcräknss pi grundval av 
förvärvsinkoinst eIIer avgi h. 

Utför medborgare i ett a v  de fiirdragsslu- 
tandc Iändeinii, när ban  Fr  h s a t t  i ett sgdant 
Ianci, iirbete sorn anstaild i eet annat av Iän- 
derna, ger inkomsien av :irbetct rätt tiil till- 

edeilyttäen, etta .hänt9 verotetaan 'tiistä rdusca . . I$ggape&on i sq.s&ä.tiningsIandet som om 
siinä maassa, missä työ 01: tehty: Työssäoloon han var bosatt d i r ,  under fönrtsättning a t t  in- 
sopirnusmaas sa ri n n s s t t t m t  pAv2h asianomai- kornsreri ! m k a  t t ~ s  i syssti! sät:ninp!aodet Jicd 
sen m ~ m  5pun alla k~lkevasssa laivassa. anstä!lning i ett av länderria jiimsrilks ansriil- 

JOS joku. joka toisen palveluksessa tekee ning på iartyg, som för vederbörande h d s  
työtä sopimusmaassa, s3a palkkansa toisessa ilagga, 



sopimusmaassa asuvalta tai sieIl5 ko:ipikan 
omaavalta tyänantajalta, j a  pa1kkti n i o t m  ha- 
neiIe oikeuden lisiiel&kceseen viirncksi maini- 
tusta maasta, ei tälIaincn palkka er,simmäiseri 
ja toisen kappnlcer! rn ä k i i  yksist 2 huoliin atia 
tuota vastaavaa oikeutta siinä maassa, missä 
hän on työssii. TäI!aisessa tapauksessa ei t$n- 
mtajan ole suoritettava pa"-' ihKaa vastaavaa va- 
kuutusmaksua siinii maasca, missä työ tehdzän. 

Sopimusmaan asianomainen h d i n  toviran- 
omainen voi päättä&, että kolmatta kappaletta 
on vastaavasti soveliexavn palkkaan, jonka siinz 
maassa oleva oilreushenkilö maksaa toisen sopi- 
musmnan kansalaiselie, mikäli palkka tuottaa 
oikeuden lisäeläkkeeseen viimeksimainitussa 
maassa. 

5 a artikIa . 
Sopimusmaan kansalainen, joka toisessa so- 

pimusmaassa on s3avurtanut oiketiden iis%&ik- 
keseen, saa tämän eläkkeen viimeksi mainitusta 
maasta samoin ehdoin ja samojen määräysten 
mukaisesti kuin maan ninat kansalaiset. ET&- 
keen maksamiseen ei saa vaikuttaa se, että 
asianomainen asuu taisessg sopimusmaassa kuin 
siinä, missä eläkeoikeus on saavutettu. 

@ 

5 b  artikla 
Sopimusmaan kansa1ai;cIta ei muutoin kuin 

toisessa kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa 
saa iakkautaa tni vähcntäi eläkettä sillä pt- 
nisteeUa, että asianomainen on oikeiitetm Iki- 
eläkkeeseen useammasta kuin yhdesrä sopimus- 
maasta. 

Mikäli ne ehdot, jotka koskevat lisiieläkkeen 
rnaäräytymistä, sen oletttirn eläkeoikeuden MU- 

kaan, joka vakinitetulla olisi ollut, jollei eläke- 
tapahtumaa olisi sattunut, on t i iy tetry uceam- 
man kuin yhden sopi m usrnaan iainsiiädännöfi 
mukaan, on tällaisen määiiiämisen tapahduttava 
vain siinä maassa, missä vakuutetulIa ennen 

. . eläke:apahnimaa on viimeksi o2üt ~siatü~ooa. 
Jollei voida ratkaisra, missä maassa vakuute- 
t d a  on ennen eläketapahtumaa viimeksi ollut 
ansiotuba, on eläke määrättävä siinä xaassa, 
missä hänellä ennen eliäiietspahturnan c;?mmista 
on viimeksi ollut pääasiaiiinen työpaikkansa. 

hKVäli sopimusmaasta annettava yhdistetty 
lisäeläke on pienempi küin se lisätkke, joka 
olisi saatu jostain sopimusmaasta, jos ehke 
olisi määrätty yksinomaan tuon maan lain- 
säädännön mukaisesti. on tästä I;ozssia YUO- 

sittain annettava eliikkeeseui täydennys, joka 

%. e si napun, sum urför nrbcte såsom an- 
i C r t  :rirdrn&urande land, siri lön fr6n 

gic:rrc eilcr iörctng, som ilr bosntr elIer 
säte i ett  m m t  av Iändcrna, och ger 

2 r x  r i i t  triI r:irdggspxsion i sixtnzmnda Iand, 
s 6 i ;  utan hinsyn t i f i  Lestlmmeiserna .i första 
och andra skyckena Iönen icke ge niotsvarande 
rst-itt i sgzscIsä~rninnsIaridet. I sndant fall sksll 
ar~xtsgivaren icke i s-selcättninjislandet erlägga 
avgi f t  som svardr mot Iönen. 

.*  ..,.. 

Vcdcrbörandc fiin~~ltningsmyndig'net i for- 
drngssiutande land kan besluta, stt tredje 
styckcr skall äga motsvarande tillämpning i fråga 
01.7 :Cn, som juridisk person i landet bctalar tdl 
rnctilmrgare i annat fWragsslurmde Iand, om 
luönen ger rätt t iu  t2Eggspension i sistnämnda 
land. 

Anikel 5 a 
Har mcdborgare i ctt RV de fördragsdutande 

Iändcrna intjänzt rätt tiil tillägsspension i ett 
annat av Iänderna mgZr pension från sistnämnda 
land på s m m a  vil!kar och en]$ sammz regler 
snm för landets egnz mtdborgare. Peiisicznen 
får icke päverkas ZF att vederbörande är bosatt 
i ett annat fördragjsh~tande Iand än det där 
pensionsrärten intjännrs. 

M k e l  5 b  
Fiir rncdborgare i iördragsslutande land kan 

; i I l :kg~ens ion ,  utcm i fall som 3vses i andra 
styckst. icke indragas eller nedsättas på gmnd 
av 5 t t  vrderbörande Zr bcrättignd tiil tiliäggs- 
pmigim fiån mer anett av de fördragsslutande 
izndcrna. 

Xro eriligt lagstiiminpen i mer än e:t av de 
fördragsshtande Iiinderna de villkor uppfylida. 
SOTI &iUa f6r att tilZiggspeiision skali Deräkrm 
på gn;nJvriI av a n t q m d c  orn pensionsrätr, som 
den fiirsäkrx!c s k d k  Ra intjänae orn pensions- 
fdet  icke intriiffat, skall sadan btiräkning äga 
rum endast i dict BY Iänderna dat den forsäk- 
rade senact hatr iörvkvsinkornsr förc pensions- 
iaflct. Kan dct icke ar.@:,i~s i viket av Iändcrna 
den fors5ikrade senasr iörc pensionsfailet haft 
förvZrvsinkomst, ska3 beräkningen äga rum 
i det Iand dä; han stilasr före pnsionsfaliet 
haft sin huvudsakljga sysielsättning. 

Blir På grrund zv andra stycke: den sammzn- 
lagda tiiläggspsnsion, m m  utges irån de iör- 
dragsshtande ländcma, Iägre lin den diäggs- 
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vasta3 tuon maan IainsGdinnön rnukaiscsti yk- 
sinomaan lasketun ja edellä mainitun yhdiste- 
tyn eläkkeen välistä erotusta. 

TämP sopinius on ratifioitava j a  ratifiolrnis- 
kirjat talletettnva Tanskan ulkoasiainrn iniste- 
riöön. 

Sopimusta sovelletaan 1 päivästä tamniikuuta 
1969. Uusia määräyksi; sovelletaan myös lac- 
kettncssa eläkettä ennen sanottua ajankohtaa 
saavutetun eläkeoikeuden pentsteella. Kuitai- 
kaan ei 5 b artiklan toinen kappale koske eläke- 
tapahtumaa, joka on sattunut ennen 1 päivää 
tammikuuta 1970. 

15 päivänä syyskuuta 1955 telt- 
dyn sopimuksen erouamaton osa eikä sitä sen 
vuoksi voida erikseen iztisanoa. 

Sopimus 

Sopimus on säiiytet:ävä Tanskan ulkoasiain- 
ministeriön arkisrossa, ja on ministeriön toimi- 
tettava siitä oikeaksi rodisretut jaljennökset 
kullekin sopimusmaan Iiaiiitukselle. 

Edellä olevan vakuudeksi ovat asianomaiset 
valtuutetut aliekirioittaneet tämän sopimuksen. 

Tehty Kööpenhaminassa 2 päivänä joulukuu- 
ta 1969 yhtenä suomen-, islamin-, norjan-, ruot- 
sin- ja eanskanitielisenä kappaleena, jossa mot- 
siksi on kaksi tekstiä, toinen Suomea ja toinen 
Ruotsia varten. 
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pcnsion. som skuIle Iia utgått € r h  etr av Iän- 
derna, om pensionen beräknas utcslutande 
efter dct Inndcts isgstiitning, skalI från detta 
iand nrtigen utges tiIlZgg till pensionen, motsva- 
tandc skiilnadcn melian tiliäggspension, beräk- 
nad uteslutande enEgt landcts hgstiftning, och 
den förutnämnda sammanlagda tiliäggspensio- 
nen. 

Dcnna överenskommelse skaII ratificerss uch 
ratifikntionshandIingarna depoiieras i danska 
u irikesministeriet. 

överenskomrnclsen Iänder tiil efterrättelse 
från och med den I januati 1969. De nya be- 
stZmmelserna äger tirlämpning även i fråga orn 
hr%iiing av pension på g i w d  av pcnsionsrätt. 
sum intjänats före ikraftttädandet. Dock skdl 
artikel 5 b andra stycket icke gäila pensionsfd 
s o m  inträffat f6re den 1 januari 1970. 

Överenskomrnelsen utgör en integrerande del 
av konirentionen den 15 septernber 1955 och 
kan därför icke uppsägas särskilt. 

' 

' 

Uverenskommelsen skali vara depnerad i 
det danska iitrikesministcriets arkiv och Jx- 
styrkta avskrifrer skall av det danska utrikes- 
aiiiisteriet tillstälias var och en av de för- 
dragsslutande ländernas regeringar. 

TiU bekräftelse härav har respektive fd- 
mäktige undertechat denna överenskommelse. 

Som skecide i Köpenhamn i ett exemplar 
på h s k a ,  isländska, norska, svencka och danska 
spr&en, varvid på Svenska språket utfiirdades 
tv8 texzer, en for Finlznd och en för  Sverige, 
den 2 deeernher 1969, 

P. K. Tarjanne 
I 


